
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nammi vaccina-kalyANi 
 
 In the kRti ‘nammi vaccina nannu’ – rAga kalyANi (tALa rUpakaM),  SrI 
tyAgarAja prays for grace of Lord sundarESa of kOvUr. 
 
P nammi vaccina nannu  
 nayamuga brOvavE 1ninnu (nammi) 
 
A komm(a)ni 2varamulan(o)sagE  
 3kOvUri sundarESa (nammi) 
 
C 4vEda purAN(A)gama SAstr(A)dulu gumi kUDi 
 pAdamulanu kana jAlaka 5batimAli vEDa 
 nAda rUpa SrI saundarya nAyakI patE 6bhEda 
 vAda rahita tyAgarAja varada 7sundarESa ninu (nammi) 
 
Gist 
 O Lord sundarESa of kOvur who grants boons by beckoning!  
 O Embodiment of nAda! O Consort of saundarya nAyakI! O Lord beyond 
differentiations and disputes! O Bestower of boons to this tyAgarAja! 
 
 (You are so great that) even vEdas, purANas, Agamas and SAstra etc., 
joining together, unable to find Your holy feet, requested You imploringly! 
 
 Yet, kindly protect me, who has come trusting You.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Kindly (nayamuga) protect (brOvavE) me (nannu), who has come 
(vaccina) trusting (nammi) You (ninnu).  
 
A O Lord sundarESa of kOvur (kOvUri) who grants (osagE) boons 
(varamulanu) (varamulanosagE) by (ani) beckoning (kommu) (litearally ‘take it’) 
(kommani)!  
 Kindly protect me, who has come trusting You.  
 



C While even vEdas, purANas, Agamas (purANAgama) and SAstra etc. 
(Adulu) (SAstrAdulu), joining (kUDi) together (gumi), unable (jAlaka) to find 
(kana) Your holy feet (pAdamulanu), requested (vEDa) You imploringly 
(batimAli), 
 O Embodiment (rUpa) of nAda! O Consort (patE) of saundarya nAyakI 
(name of pArvati at kOvur)!  
 O Lord beyond (rahita) differentiations (bhEda) and disputes (vAda)! O 
Lord sundarESa - bestower of boons (varada) to this tyAgarAja!  
 kindly protect me, who has come trusting You (ninu).  
 
Notes –  
Variations –  
 1 – ninnu – ninu – in some books, this word is not found. 
 
 2 – varamulanosagE – varamulanosagu.  
 
 7 – sundarESa – sundarESvara. In keeping with what is given in 
anupallavi, ‘sundarESa’ has been adopted. 
 
References -  
 3 – kOvUri sundarESa -  kOvUr is a Siva kshEtra near kAncIpuram. 
Lord’s name is sundarESa; His consort’s name is saundarya nAyakI.  Please refer 
to - http://dharsanam.blogspot.com/2008/04/kovur-sri-sundhareswarar.html
 
 4 – vEda purANa – it is not clear as to where this story appears. However, 
in linga purANa, there are two instances – (1) where brahmA takes the form swan 
to find the head of Siva and vishNu takes the form boar to find the feet of the 
Lord and both fail; http://www.urday.in/lingpart1.htm (2) Siva explains to all 
deities about Himself – http://www.urday.in/lingpart5.htm
 
Comments -  
 5 – batimAli vEDa – the word ‘vEDa’ is an exclamation.   
 
 6 – bhEda vAda rahita – ‘bhEda’ and ‘vAda’ may be taken as separate 
words – ‘beyond differentiations and disputes’. (This is how it seems to have been 
taken in the books.) Alternatively, it may be taken as ‘bhEda vAda’ – ie ‘dvaita’ as 
propounded by madhvAcArya. However, the former version seems to be 
appropriate here.  Regarding ‘bhEda vAda’ and madhvAcArya - 
http://www.dvaita.org/overview.shtml

 Devanagari 

{É. xÉÎ¨¨É ´ÉÊcÉxÉ xÉzÉÖ xÉªÉ¨ÉÖMÉ ¥ÉÉä´É´Éä ÊxÉzÉÖ (xÉ)     
+. EòÉä(¨¨É)ÊxÉ ´É®ú¨ÉÖ™ô(xÉÉä)ºÉMÉä EòÉä´ÉÚÊ®ú ºÉÖxnù®äú¶É (xÉ) 
SÉ. ´Éänù {ÉÖ®úÉ(hÉÉ)MÉ¨É ¶ÉÉ(ÛÉÉ)nÖù™Öô MÉÖÊ¨É EÚòÊb÷  
   {ÉÉnù¨ÉÖ™ôxÉÖ EòxÉ VÉÉ™ôEò ¤ÉÊiÉ¨ÉÉÊ™ô ´Éäb÷  
   xÉÉnù °ü{É ¸ÉÒ ºÉÉèxnùªÉÇ xÉÉªÉEòÒ {ÉiÉä ¦Éänù  
   ´ÉÉnù ®úÊ½þiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únù ºÉÖxnù®äú¶É ÊxÉxÉÖ (xÉ) 

http://dharsanam.blogspot.com/2008/04/kovur-sri-sundhareswarar.html
http://www.urday.in/lingpart1.htm
http://www.urday.in/lingpart5.htm
http://www.dvaita.org/overview.shtml


 English with Special Characters 

pa. nammi vaccina nannu nayamuga br°vav® ninnu (na)     
a. ko(mma)ni varamula(no)sag® k°v£ri sundar®¿a (na) 
ca. v®da pur¡(¸¡)gama ¿¡(str¡)dulu gumi k£·i  
   p¡damulanu kana j¡laka batim¡li v®·a  
   n¡da r£pa ¿r¢ saundarya n¡yak¢ pat® bh®da  
   v¡da rahita ty¡gar¡ja varada sundar®¿a ninu (na) 

 Telugu 
xms. ©«s−sVø ª«sÀÁè©«s ©«s©«sVõ ©«s¸R¶Vª«sVVgRi úËÜ[ª«s®ªs[ ¬s©«sVõ (©«s)     

@. N](ª«sVø)¬s ª«sLRiª«sVVÌÁ(©¯)xqslgi[ N][ª«spLji xqsV©ô«slLi[aRP (©«s) 

¿RÁ. ®ªs[μR¶ xmsoLS(ßØ)gRiª«sV aS(ryòQû)μR¶VÌÁV gRiV−sV NRPW²T¶  

   FyμR¶ª«sVVÌÁ©«sV NRP©«s ÇØÌÁNRP ÊÁ¼½ª«sWÖÁ ®ªs[²R¶  

   ©yμR¶ LRiWxms $ r¢©ô«sLRiù ©y¸R¶VNUP xms¾»½[ ÛË³Á[μR¶  

   ªyμR¶ LRiz¤¦¦¦»R½ »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶ xqsV©ô«slLi[aRP ¬s©«sV (©«s) 

 Tamil  
T. Smª Yf£] Suà SVØL3 l3úWôYúY ¨uà (S) 
A. ùLôm(U)² YWØX(ù]ô)^úL3 úLôî¬ ^÷kR3úW^ (S) 
N. úYR3 ×Wô(Qô)L3U ^ôvj(Wô)Õ3Û Ï3ª á¥3  
   TôR3ØXà L] _ôXL T3§Uô− úYP3  
   SôR3 ìT c ù^ükRoV SôV¸ TúR úT4R3  
   YôR3 W¶R jVôL3Wô_ YWR ^÷kR3úW^ ¨à (S) 

 
Euû] Sm© YkR Guû] £\dLd LôlTôVnVô 

 

'ùTtßdùLôs' G] YWeLû[V°dÏm úLôîo ÑkRúWNô! 
  Euû] Sm© YkR Guû] £\dLd LôlTôVnVô 
  
úYR, ×WôQ, BLU, Nôj§WeLs B¡VûY Juß á¥, 
§ÚY¥Lû[d LôQ CVXôÕ, CWkÕ úYiP!  
SôR EÚúY! ùNükR¬V SôV¡ EPàû\úV! úYtßûULs,  
YôReLÞdÏ úUtThP, §VôLWôNàdLÚÞm ÑkRúWNô! 
 Euû] Sm© YkR Guû] £\dLd LôlTôVnVô 

 

CWkÕ úYiP! - 'Sôu GmUôj§Wm' Gu\ ùTôÚsTP. 

 Kannada 

®Ú. «ÚÉß½ ÈÚ_`«Ú «Ú«Úß− «Ú¾ÚßÈÚßßVÚ ·æàÃÞÈÚÈæÞ ¬«Úß− («Ú)     



@. Oæà(ÈÚß½)¬ ÈÚÁÚÈÚßßÄ(«æà)ÑÚVæÞ OæàÞÈÚãÂ ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚ («Ú) 
^Ú. ÈæÞ¥Ú ®Úâ´ÁÛ(zÛ)VÚÈÚß ËÛ(ÑÛ¡ð)¥ÚßÄß VÚßÉß OÚàt  
   ®Û¥ÚÈÚßßÄ«Úß OÚ«Ú eÛÄOÚ ¶~ÈÚáÛÆ ÈæÞsÚ  
   «Û¥Ú ÁÚà®Ú * Ñè«Ú§ÁÚÀ «Û¾ÚßPÞ ®Ú}æÞ ºæÞ¥Ú  
   ÈÛ¥Ú ÁÚÕ}Ú }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Ú ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚ ¬«Úß («Ú) 

 Malayalam 
]. \½n h¨n\ \¶p \bapK t{_mhth \n¶p (\)     
A. sIm(½)\n hcape(s\m)ktK tImhqcn kpμtci (\) 
N. thZ ]pcm(Wm)Ka im(kv{Xm)Zpep Kpan IqUn  
   ]mZape\p I\ PmeI _Xnamen thU  
   \mZ cq] {io kuμcy \mbIo ]tX t`Z  
   hmZ clnX XymKcmP hcZ kpμtci \n\p (\) 

 Assamese 

Y. X×¶ö‚ ¾×¬JôX X~Ç XÌ^]ÇG æ[ýÐç¾ã¾ ×X~Ç (X)     
%. åEõç(¶ö‚)×X ¾»]Ç_(åXç)aãG åEõç¾É×» aÇ³Vã»` (X) 
$Jô. å¾V YÇ»ç(Sç)G] `ç(Ø—öç)VÇ_Ç m×] EÉõ×Qö  
   YçV]Ç_XÇ EõX Lç_Eõ [ý×Tö]ç×_ å¾Qö  
   XçV »ÖY `ÒÝ åaì³VÌ^ï XçÌ^EõÝ YãTö å\öV  
   ¾çV »×c÷Tö ±Ì^çG»çL ¾»V aÇ³Vã»` ×XXÇ (X) 

 Bengali 

Y. X×¶ö‚ [ý×¬JôX X~Ç XÌ^]ÇG æ[ýÐç[ýã[ý ×X~Ç (X)     
%. åEõç(¶ö‚)×X [ýÌ[ý]Ç_(åXç)aãG åEõç[ýÉ×Ì[ý aÇ³VãÌ[ý` (X) 
»Jô. å[ýV YÇÌ[ýç(Sç)G] `ç(Ø—öç)VÇ_Ç m×] EÉõ×Qö  
   YçV]Ç_XÇ EõX Lç_Eõ [ý×Tö]ç×_ å[ýQö  
   XçV Ì[ýÖY `ÒÝ åaì³VÌ^ï XçÌ^EõÝ YãTö å\öV  
   [ýçV Ì[ý×c÷Tö ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýV aÇ³VãÌ[ý` ×XXÇ (X) 



 Gujarati 
~É. {ÉÎ©©É ´ÉÎSSÉ{É {É}ÉÖ {É«É©ÉÖNÉ ¦ÉÉà´É´Éà Ê{É}ÉÖ ({É)     
+. HíÉè(©©É)Ê{É ´É−÷©ÉÖ±É({ÉÉè)»ÉNÉà HíÉà´ÉÚÊ−÷ »ÉÖ{qö−à÷¶É ({É) 
SÉ. ´Éàqö ~ÉÖ−÷É(iÉÉ)NÉ©É ¶ÉÉ(»mÉÉ)qÖö±ÉÖ NÉÖÊ©É HÚíÊeô  
   ~ÉÉqö©ÉÖ±É{ÉÖ Hí{É X±ÉHí ¥ÉÊlÉ©ÉÉÊ±É ´Éàeô  
   {ÉÉqö °÷~É ¸ÉÒ »ÉÉä{qö«ÉÇ {ÉÉ«ÉHíÒ ~ÉlÉà §Éàqö  
   ´ÉÉqö −÷Ê¾úlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qö »ÉÖ{qö−à÷¶É Ê{É{ÉÖ ({É) 

 Oriya 

`. _®Þ¤ gnÞ_ __ðã _¯ÆcÊN ÒaöÐgÒg _Þ_ðã (_)     
@. ÒLÐ(®¤)_Þ geþcÊmþ(Ò_Ð)jÒN ÒLÐgËeÞþ jÊtÒeþh (_) 
Q. Òg] `ÊeþÐ(ZÐ)Nc hÐ(±ÆÐ)]ÊmÊþ NÊcÞ LËXÞ  
   `Ð]cÊmþ_Ê L_ SÐmþL a[ÞcÐmÞþ ÒgX  
   _Ð] eËþ` hõÑ Òj×t¯àÆ _Ð¯ÆLÑ `Ò[ Òbþ]  
   gÐ] eþkÞþ[ [ÔÐNeþÐS geþ] jÊtÒeþh _Þ_Ê (_) 

 Punjabi 

a. `±ug m°uM` `±`x `hgxI d®¨mm~ u`°`x (`)     
A. E¨(gg)u` mjgxk(`¨)nI~ E¨myuj nx`]j~o (`) 
M. m~] axjs(Xs)Ig os(nZs)]xkx Ixug EyuU  
   as]gxk`x E` OskE duYgsuk m~U  
   `s] jya o®v n¬`]ji `shEv aY~ e~]  
   ms] jupY YisIjsO mj] nx`]j~o u``x (`) 
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